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GEREKCE

Bilindigi tizere tilkelerin ekonomik, sosyal ve kiiltiirel kalkinmasinda bilgi ve iletigim
teknolojileri lokomotif gii¢ niteligindedir. Bilgi Toplumuna dontisiim ¢aligmalar, kiiresel
olarak tiim uluslarin dncelikleri arasinda yer almaktadir.

Bilgiye erisim ve bilgi paylagmmi, bilgi toplumunun en Snemli ozellikleri arasindadar.
Bu Snemin bilincinde olarak, Ulkemizin Bilgi Toplumu olma yolunda gergeklestirmekte -
oldugu faaliyetler sadece ulusal diizeyde smurh kalmayip uluslararasi isbirligi imkanlarinin
arastirlmasy ve uygulamaya gegirilmesini de ihtiva etmektedir. Bu distinceden hareketle;
Ulkemiz ile Slovenya Cumhuriyeti arasinda, bilgi ve iletisim teknolojileri alaninda,
telekomiinikasyon diizenlemesinde, on-line icerik, on-line hizmetler ve on-line is konusunda
taraflarin  kazanms olduklari tecriibelerin degisimi, e-Devlet alamnda’ ve e-lmza
uygulamalarinda isbirligt, bilgi ve iletigim teknolojileri platformu ve Avrapa Bilgi ve fetisim
Teknolojileri destegi gibi bilgi ve iletisim teknolojileri (BIT) alamnda aragtuma ve gelistirme
politikasimn hazirlanmast ve uygulamasinda tecriibelerin paylasilmas: ve isbirlig, taraflarca
bilgi ve iletisim teknolojilerine kargilikhi yatinmlann tesvik edilmesi, bilgl ve iletigim
teknolojileri alaninda karsihkli uygulanabilir gartlarda ortak girigim yaratilmasinin tegvik
edilmesi, bilgi toplumu ve telekomiinikasyon alamndaki uluslararasi kuruluslarda her iki
filkenin ulusal cikarlarimn  cakigtit yerlerde diger Tarafin desteklenmesi ve kargilikls
tecriibelerin paylasimi i¢in her iki Taraf temsilcilerinden olusan heyetlerin ziyaretlerinin
saglanmast gibi hususlarda isbirligine imkan veren 21 Kasim 2007 tarihli “Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Slovenya Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Bilgi ve Iletisim Teknolojileri
Arasinda Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasinin uygun olacag diigtiniilmektedir.




TIRKIYE COMHURIVETI HUKUMET] ILE SLOVENYA CUMHURIVETE
HUKUMETI ARASINDA B_iLG_I VE ILETISIM TEKNGLOJILERI ALANINDA
ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Slovenya Cumburiyeti Hilkiimeti (bundan sonra
Taraflar diye anilacak);

Her iki iilkenin sosyal ve ckonomik gelisimi gergevesinde bilgi ve iletisim
teknolojileri alaninda kargiikli faydali isbirligini giiclendirmeyi ve gelistirmeyi
isteyerek, '

Ulkelerindeki halklarna etkili ve giivenilir hizmetlerin saglanmasi ile ilgili benzer
amaclari ve hedefleri paylagarak,

Bilgi ve iletisim teknolojileri konusunda mevcut isbirligi seviyesinin iyilestirilmesi
ve hilgi, fikir, beceri ve deneyim alig-verisinin her iki Tarafin yararina olacagl gercegini
diisiinerek,

Taraflar arasinda bilgi ve iletisim teknolojileri arasinda giiclendirilmis ticari iligkiler
ve varolan potansiyel ile bu alandaki yararlardan ve kapasiteden daha ¢ok faydalanma

ihtivacini diigtinerek,

Her iki Taraf, bilgi ve iletisim teknolojileri alaninda ticaret, teknolojik kalkinma,
ortak yarar, ortak girig ve yatirmmlarin artirilmasini isteyerek,

Asagidaki hususlarda anlagmislardir;
Madde 1
Taraflar, karsilikl1 yararlar ve ulusal mevzuat ve ilgili yasalar ile uluslar arasi hukuk
prensiplerine ve igbu Anlasmaya da uygun olarak, bilgi ve iletisim teknolojileri

alaninda ekonomik, sinai, bilimsel ve teknik iyilestirecek ve gelistireceklerdir.

Madde 2

Taraflar arasinda bilgi ve iletisim teknolojileri arasindaki isbirligi asagidaki konulary.

kapsayacaktir;

1. Telekomiinikasyon diizenlemesinde, online icerik, online hizmetler ve online is
konusunda Taraflarin kazanmus olduklar: tecriibelerin degisimi,

7 e-devlet alanmnda ve e-imza uygulamalarinda igbirligi,

3. Bilgi ve iletisim teknolojileri platformu ve Avrupa Bilgi ve Tletisim Teknoiojileri
destegi gibi, bilgi ve iletisim teknolojileri (BIT) alaninda aragtirma ve geligtirme

e

politikastnin hazirlanmasi ve uygulanmasinda tecriibelerin pavlasilmasi ve igbirlig1,

4. Taraflarca, bilgi ve iletisim teknolojilerine karsibikly yatirmmlann tegvik edilmest,
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3. Taraflarca, Bilgi ve iletisim teknolojiferi alaninda karsiiiklt uygulanabilir sertiarda,
ortak girigim varatilmasimn tesvik edilmesi,

6. Ortak seminer, konferans, forum ve sergiler icin harcamalar yapihmasi,

7. Bilgi toplumu ve telekomiinikasyon alamndaki uluslar arasi kuruluglarda, her iki
lilkenin ulusal ¢ikarlarmun ¢akistigr yerlerde diger Tarafin desteklenmesi,

8. Karsilikh tecriibelerin paylasimi icin her iki Taraf temsilcilerinden olusan heyetlerin
ztyaretlerinin saglanmas,

9. Karsthkl: anlagmaya varilan djger hususlar,

Madde 3

Isbirligini artirma, yeni teknolojileri uygulama, ortak girisgim yaratim gibi BIT
alamindaki faaliyetlerin geligtirilmesi amaciyla Taraflar, tilkelerinin ilgili kuruluslar,
kurumlar ve sirketlerini, daha yakin etkilesim, BIT ile ilgili daba yakin bilgi degisimi
ve igbirligl, miimkiin olan yerlerde 6zel program ve projelerin ortaya konulmasinda
isbirlifiine tesvik edeceklerdir.

laraflar, kirsal ve kentsel telekomiinikasyon, sayisal teknolojiye ge¢is ve vyerel
sebekelerin diizenlenmesi alaninda  kazanmis olduklart tecriibelerin uygulanmasi
amaciyla  ortak  faaliyetlerin - ortaya konmasmda  Taraflarin uzmanlarini
destekleyeceklerdir.

Madde 4

[shu  Anlasmanin sartlar, Taraflarin  imzac:t olduklan diger uluslararas:
anlagmalardan dogan yiikiimliiklerini etkilemez. '

Madde 5

Taraflar, ayn ayn tlkelerindeki vasa ve diizenlemelerle ve taraf olduklar
uluslararas) anlasmalara gore, isbu Anlagmamn esasinda yer alan fikri haklarin etkin ve
uygun olarak korunmasini saglayacaklardur.

Taraflar, isbirligi faaliyeti ger¢evesinde bilgi degisiminin glivenligi ve edilen
bilgilerin diger Tarafin yazih onay1 olmaksizin figlinci taraflara yayilmasi veya
a¢tklanmasim onlemek amaciyla, ayn ayn yasalarina gére gerekli tiim &nlemleri
alacaklardir. Bu gartlar, isbu Anlasmanin sona ermesinden sonra da gecerli olacaktir.

Madde 6
Taraflar, kendi bilim adamlanmn, uzmanlannm ve arastirmacilarmin konuk

olduklary tlkede kaldiklari siire icin tilkeye gelislerinden itibaren yeterli saglik
sigortalarim yaptiracaklardir.

Madde 7

Isbu Anlasmanin sartlarinin uygulanmasimn yorumu ile ilgili herhangi anlagmaz) &,

Taraflar arasinda danisma ve gérismelerle ¢oziime kavusturulacaktir,
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Madde 8

[sbu  Anlagmamn uygulanmasinda ve faaliyetlerin koordinasyonunda  yetkili
kurumiar; '

Tiirkiye Cumhburiyeti Hitkiimeti adina Ulagtirma Bakanlig ve
Slovenya Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Slovenya Cumhuriyeti Yiiksek Egitim,
Bilim ve Teknoloji Bakanlig: olacaktir.

fsbirliginin yapisina bagli olarak, Taraflar, isbu Anlagmamn cergevesi dahilinde 6zel
faaliyetlerin uygulanmasimn koordinasyonunda diger devlet kurumlariny  sorumiu
olarak tayin edebilir ve bunu diger Tarafa diplomatik kanallarla bildirirler.

Madde 9

fsbu Anlagma, Taraflarin karsihkli yazili onay ile degistirilebilir veya duzeltilebilir.
Taraflarca diplomatik nota ile gergeklestirilen herhangi bir diizeltme veya degisiklik,
isbu Anlagmamin aynlmaz bir pargasi olarak, isbu Anlagmamn 10. maddesinde
belirtildigi sekilde yiiriirlige girecektit.

Madde 10

Jsbu Anlasma, yiirirlige giris igin gerekli . olan ic hukuk prosediiriiniin
tamamlandigina dair en son yazili bildirimin Taraflarca alindigr tarihte ylirtirliige girer.

Isbu Anlagma bes yillik siire ile yiirGirlikkte kalacaktir ve Taraflarin bu Anlasmanin
sona erdirilmesine dair niyetinin yazih olarak Anlagmanin bitis tarihinden en az alt1 (6)
ay 6nce bildirilmedikge, aym sartlarda bes yillik stirelerle yenilendigi varsayilacaktir.

isbu Anlagmanm sona erdirilmesi, bu Anlagmaya gore yiiriitiilen herhangi proje
veya diizenlemelerin tamamlanmasini veya gegerliligini etkilemeyecektir.

Tiirkge, Slovence ve Ingilizce olarak iki asil olarak ve biitiin metinier esit olarak,

Ankara’da, 21.11.2007 tarihinde imzalanmugtir. Cevirilerdeki herhangi bir uyusmazhk
halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkive .Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Slovenya Cumhuriyett Hitkimeti adina
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Agreement between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Republic of Slovenia on Cooperation
in the Field of Information and Communication Technologies

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Slovenia (hereinafter: Parties),

Willing to develop and strengthen mutually peneficial cooperation in the field of
information and communication technologies within the framework of the social and
economic development of both countries;

Sharing similar goals and objectives regarding the provision of efficient and reliable
services to the public in each of their respective countries;

Considering the fact that the improvement of the present degree of cooperation in
information and communication technologies and cooperation in areas of commaon
- interest through the exchange of ideas, information, skills and experience wili be of
benefit to both Parties;

Considering the available potential and strengthened commercial relations
between the Parties in the field of information and communication technologies and
the need to more fully expioit capacities and the opportunities in the area;

Given both Parties are willing to increase investments, join ventures, common
interests, technological deveiopment and trade in the field of information and
communication technologies;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties, on the basis of mutual penefit and in accordance with their national
legislation and relevant norms and principles of international law, as well as
pursuant to this Agreement, shall develop and improve their economic, industrial,
scientific and technical cooperation in the field of information and communication
technologies.

Article 2

Cooperation between the Parties in the field of information and communication
technologies (ICT) shall cover the following areas:

1. Exchange of experience that the Parties have gained in the regulation of
telecommunications, online content, online services and onfine busipess ™
2. Cooperation in the field of e-government and e-signature applicatigfs
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3. Cooperation and experience sharing in the area of ICT research and
development policy preparation and implementation, such as ICT
technology platforms and European ICT support;

4. Encouraging mutual investments by the Parties into information and
communication technologies,

5. Encouraging the creation of joint ventures by the Parties in the field of
information and communication technologies through mutually applicable
ferms;

6. Expenditures for joint seminars, conferences, forums and exhibitions;

7. Supporting each other in international organisations in the field of
information society and telecommunications, wherever the national
interests of both countries coincide; '

8. Providing visits by teams of representatives from both Parties for the
purpose of exchanging experience;

9. Other issues mutually agreed upon.
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Article 3

With the purpose of promoting activities in the field of ICT, increasing cooperation,
applying new technologies and creating joint ventures, the Parties shali encourage
the relevant bodies, organisations and enterprises of both countries to cooperate in
promoting closer interaction and a closer exchange of information regarding ICT,
and, wherever possible, to cooperate in carrying out specific programmes and
projects.

TR

The Parties shall support specialists from both Parties to carry out joint activities for 13
the purpose of applying the experience that the Parties have gained in the field of
promoting urban and rural telecommunications, transitioning to digital technology,
and regulating local networks. '

Article 4

The terms of this Agreement shali not affect the obligations of the Parties resulting &
from other international agreements to which the Parties are signatories.

Article 5

The Parties shall ensure appropriate and efficient protection of intellectual property
rights obtained on the basis of this Agreement, in accordance with the laws and
regulations in force in their respective countries and in accordance with the

international agreements to which they are parties.

The Parties will take all the necessary measures to protect, in full accordance with
their respective legislation, the confidentiality of information exchanged within the
framework of cooperative activity, and will not reveal or disseminate to third parties
any information provided by the other Party without the latter's written
authorisation. These provisions will remain valid after the termination ofthi

Agreement.




Article 6

The contracting Parties shall provide for adequate health insurance for their own
scientists, specialists, researchers and experts for the time of their stay in the
receiving country, prior to their arrival in the receiving country.

Article 7

Any disagreements concerning interpretation of the application of the provisions of
this Agreement will be setiled by negotiations and consultations between the
Parties.

Article 8

The authorised bodies responsible for implementation of this Agreement and for
coordination of activities shall be:

the Ministry of Transport of the Repubiic of Turkey, on behalf of the government of
the Republic of Turkey and

the Ministry of Higher Education, Science and Technology of the Republic of
Slovenia, on behalf of the government of the Republic of Slovenia.

Depending upon the characteristics of cooperation, the Parties may assign other
governmental bodies for coordination of specific activities to be implemented within
the framework of this Agreement, of which they shall notify each other through
diplomatic channels.

Article 9

This Agreement may be amended or modified by mutual consent of the Parties in
writing. Any amendment or modification which has been agreed by the Parties
shall be carried out through the exchange of diplomatic memoranda and shall form
an integral part of this Agreement and come into force as specified in Article 10 of
this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other of the completion of the internal
legal procedures necessary for its entry into force.

This Agreement shali remain in force initially for a period of five years, and shall be
considered as renewed on the same terms for a subsequent period of five years
and so forth, unless at least six (8) months before its expiry either Party notifies the
other in writing of its intention to terminate the Agreement.
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The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any
specific arrangement of projects or activities made under this Agreement until the
completion of such specific arrangements of projects or activities.

Signed in Ankara, on 21 November 2007, in two originals, each in the Turkish,
Slovene, and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For thé Government of the
Republic of Turkey _ Repubjic of Siovenia
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Sporazum med Vlado Republike Turdije in Vlado Republike
Slovenije o sodelovanju na podrodju informacijske in
komunikacijske tehnologije

Viada Republike Turéije in Vlada Republike Slovenije (v nadalinjem beseditu:
pogodbenict) sta se i

pripravijeni razvijati in krepiti obojestransko koristno sodelovanje na podrocju
informacijske in komunikacijske tehnologije v okviru socialnega in gospodarskega
razvoja obeh drZav,

s skupnimi cilji in nameni glede izvajanja uéinkovitih in zanesljivih javnih storitev v
obeh drZzavah,

ob upostevanju, da bo izbolj§anje sedanje stopnje sodelovanja pri informacijski in
komunikacijski tehnologiji ter sodelovanja na podrogjih skupnega interesa z
izmenjavo idej, informacij, znanja in izkudenj koristilo pogodbenicama,

ob upostevanju dostopnih zmogljivosti in okrepljenih gospodarskih vezi med
pogodbenicama na podro&ju informacijske in komunikacijske tehnologije ter potrebe
po boljsem izkorid&anju zmoZnosti in priloZnosti na tem podrogju,
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glede na to, da sta pogodbenici pripravljeni povedati nalozbe, skupna vlaganja,
skupne interese, tehnolo¥ki razvoj in trgovanje na podro&ju informacijske in
komunikacijske tehnologije,

dogovorih:

1. ¢len

e R e AR G S TR

3 Pogodbenici bosta na podlagi obojestranskih koristi in skladno s sVOj0 notranjo
zakonodajo, ustreznimi normami ter nadeli mednarodnega prava, pa tudi skladno s
tem sporazumom, razvijali in izbolj§ali svoje gospodarsko, industrijsko, znanstveno
in tehniéno sodelovanje na podrogju informacijske in komunikacijske tehnologije.

2. ¢len

Sodelovanje med pogodbenicama na podrogju informacijske in komunikacijske
tehnologije (v nadaljnjem besedilu: IKT) bo potekalo na teh podrogjih:

1. izmenjava izkusenj, ki sta jih pogodbenici pridobili pri urejanju telekomunikacij,
spletnih vsebin, spletnih storitev in spletnega poslovanja;

2. sodelovanje pri uporabi elektronske uprave in elektronskega podpisa;

3. sodelovanje in izmenjava izkuSenj pri pripravi in izvajanju politike raziskav ter
razvoja IKT, na primer tehnologkih platform IKT in evropske podpore IKT; =77,
4. spodbujanje  obojesiranskih  naloZb  pogodbenic v informacijsk ({)_"in %
komunikacijsko tehnologijo; & ¥




5. spodbujanje skupnih vlaganj pogodbenic na podrogju informacijske in
komunikacijske tehnologije ob upostevanju oboiestranskil pogojev;

6. sirodki za skupne seminarje, konference, forume in razstave;

7. medsebojna podpora v mednarodnih orgamizacijah na podro¢ju informacijske
druzbe in telekomunikacij, kadar se interesi obeh drZav ujemajo; '

8. priprava obiskov predstavniSkih skupin pogodbenic zaradi izmenjave izkusenj;

9. druga vpra3anja, o katerth se dogovorita. -

3. élen

Da bi spodbujali dejavnosti na podro¢ju IKT, povedali sodelovanje, uporabo novih
tehnologij in uresni¢evali skupna vlaganja, bosta pogodbenici spodbujali ustrezne
organe, organizacije in podjetja obeh drzav k tesnejsemu sodelovanju in izmenjavi
informacij v zvezi z IKT, ter kadar je le mogoCe, k sodelovanju pri izvajanju
posebnih programov in projektov.

Pogodbenici bosta svoje strokovnjake spodbujali k izvajanju skupnih dejavnosti, da

bi v praksi uporabili izkusnje, ki jih imata po godbenici pri razvijanju telekomunikacij
v mestih in na podeZelju pri prehodu na digitalni sistem in urejanju lokalnih omreZij.

4. élen

Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na obveznosti pogodbenic, ki izvirajo iz drugih
mednarodnih sporazumov, katerih pogodbenici sta.

5. élen
Pogodbenici bosta na podlagi tega sporazuma zagotovili ustrezno in ucinkovito
varstvo pravic intelektualne lastnine skladno z veljavnimi zakoni in predpisi v svojih
drsavah in skiadno z mednarodnimi sporazumi, katerih pogodbenici sta.
Pogodbenici bosta sprejeli vse potrebne ukrepe, da skladno z ustrezno zakonodajo
zavarujeta zaupne podatke, ki si jih izmenjavata v okviru sodelovanja, in tretjim
stranem ne bosta razkrivali ali posiljali podatkov druge pogodbenice brez njenega
pisnega soglasja. Te dolotbe veljajo tudi po poteku veljavnosti tega sporazuma.

6. ¢len

Pogodbenici bosta poskrbeli za ustrezno zdravstveno zavarovanje svojih
znanstvenikov, strokovnjakov, raziskovaleev in izvedencev med njihovim bivanjem
v drzavi sprejemnici 3e pred njihovim prihodom v drZavo sprejemmnico.

7. &en

Vsi nesporazumi pri razlagi ali izvajanju doloth tega sporazuma se bodo reSevali s

posvetovanji in pogajanji med pogodbenicama. e
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8. &len

Pooblagdena organa, pristojna za izvajapje tega sporazuma in usklajevanje
dejavnosti, sta:

Ministrstvo za promet Republike TurCije v imenu Viade Republike Turéije in
Ministrstvo za visoko $olstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenyje v imenu
Vlade Republike Slovenije.

Glede na vrsto sodelovanja lahko pogodbenici doloita druge vladne organe za
usklajevanje nekaterih dejavnosti, ki se izvajajo po tem sporazumu, o <emer se
obvestita po diplomatski poti.
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9, élen

Ta sporazum se lahko spremeni ali dopolni s pisnim soglasjem pogodbenic.
Sprememba ali dopolnitev, o kateri sta se dogovorili pogodbenici, se izvede z
izmenjavo diplomatskih not in je sestavni del tega sporazuma ter zadne veljati, kakor
je doloeno v 10. ¢lenu tega sporazuma.

10. &len

Ta sporazum zagne veljati z dnem prejema zadnjega uradnega pisnega obvestila, s
katerim se pogodbenici obvestita o dokoncanju notranjepravnih postopkov, potrebnih
za zadetek njegove veljavnosti.

Ta sporazum velja pet let in se Steje za podaljSanega pod enakimi pogoji za vsakih
nadaljnjih pet let, razen &e pogodbenica vsaj §est mesecev pred njegovim potekom
pisno ne obvesti druge o odpovedi sporazuma.

Prenchanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na veljavnost ali trajanje
posameznih dogovorov o projektih ali dejavnostih, sklenjenih po tem sporazumu,
dokler niso dokoncani.

Podpisano v Ankari, dne 21.11.2007 v dveh izvirnikih, v tur§kem slovenskem in
angleSkem jeziku, pri Cemer so vsa besedila enako Verodrsjtojna. Pri razlikah v
razlagi prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado Republike Turéije Za Vladg Republike Slovenije
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T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/ 1499

TURKIYE CUMIURIYETI mUKOMETI iILE SLOVENYA CUMHURIVETI HUKOMETT
ARASINDA BILGI VE ILETISIM TEKNOLOJILERET ALANINDA ISBIRLIGI
ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR

KANUN TASARISI .

2007 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiyc Cumbhuriyeti

MADDE 1- (1) 21 Kasimn 2 .
Hikiimeti ile Slovenya Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Bilgi ve lletisim Tekqolojiieri Alaninda

fsbirligi Anlagmasi”nin onaylanmast uygun bulunmustur,

MADDE 2- (1} Bu Kanun vayuni tarihinde yliriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Bakanlar Kurulu yﬁrﬁﬁir.
HAS!

RECEP TAYYIP ERDOG
BASBAKAN
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7 clgek B.ARING . < ABABACAN MPAYDIN
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